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Delivery Note HOERBIGER

HOERBIGER Antrighstechnik GmbH Bernbeurener Strake 13 86956 Schongau Germany

Ship-to: 198414 HOERBIGER Antriehstechnik GmbH
Bernbeurener Stralse 13 86956 Schongau Germany

www.hoerbiger.com
Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) BA Delivery no.: 30706309
Italy Delivery date: 02,09.2024
Sales order no: 20176011
Customer PO no.: 550004628101
Delivery: Complete
KU E HMN E"g" NAG EiL Contact: Andreas Pichl
NCCETTAZIONE Mencr T h Telephone no.:  +49 8861 2566 3617
. E-mail: andreas.pichl@hoerbiger.com
Quantita dicnarata; .
Qua:ﬁ‘; e.le.t.::; X / 690 Net weight: 298,838 KG
Tipo lmllaggio > Gross weight: 478,038 KG
Quantfti\mbalii No. of packages: 2
Confermity alle schede d'in,ballot Supplier Code.: 910006441
Data Fantrd)lo: '
Firma Q Ll 9 % % rs‘i\‘
G wp s
c‘"‘g
i ”X
ﬁ\tpﬁf \".5'1
@’ s b
e A W 2
Forwarder: 197719 Schweitzer GmbH & Co. Internationale Spec‘:’“ﬁon KG Q\x -a.e-t'_“:.'?*s ke
Carl-Benz-Strasse 23 71634 Ludwigsburg Germany gt N
O ey

Incoterms: EXW SCHONGAU / 8@ 7 SCZ% wgact "W.:i.uzw

Mode of shipment: Truck e.(‘{s\c'
Unloading Point: 14248 SD| %653 38 ra N @ggl’\lg

Item Part no. Description Net Weight Oty. Unit

10 1012-0651-00 SLEEVE 101.75 0,178 G 1.680 PC
Cust. mat. no.: M0O133008
Batch: 0020760427

Country of origin: DE
Commodity code: 87084099

900002 8000-2024-00 TBA-520880 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-520880
Country of origin; 29

200003 B000-1878-00 EURO PALLET (WOQOD} 1200X800X140 2PC
Customer Mat. no.: TBA-b20857

Country of origin: 99
Commodity code: 84149000

900004 8000-2025-00 Inlett DCT300 80 PC
Customer Mat. no.: TBA-501668

Management: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no.: HRB 113502
VAT identification no.: DEB120632B3,f Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Miinchen, Bank code 700 700 10, Account no.: 444010300
1BAN: DE77 7007 G010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Delivery Note

Delivery no.:

o

HOERBIGER

30706309

Item Part no, Description

Net Weight Oty. Unit

Country of origin: 99

900005 8000-1880-00 PLASTIC LID 1200X800
Customer Mat. no.: TBA-520892

Country of origin: 99

2PC

Transfer of ownership is according to our conditions of sales and delivery which govern all our supplies and
services. Please indicate Sales order no. and Custemer no. on all correspondence.

Hoerbiger's latest Terms and Conditions are applicable. They are available on the Hoerbiger website
{https://www.hoerbiger.com/en/company/corporate-governance/terms-and-conditions.html}.

Managemant: Dipl.-Wirt. Ing. {FH) Thomas Engimann, Dr.-Ing. Ansgar Damm
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Registered Office: Schongau, District Court Munich, Commercial register no,: HRE 113802

VAT identification no.: DEB12063283,f Tax no.: 119/116/60277
Deutsche Bank Minchen, Bank code 700 700 10, Account no,: 444010300
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX
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Die mit iett gedrecktan Linien alngerahmtan Subrl-
ken missen vem FrachiiGhrer ausgesilit werden,

vvi@verkehrsverlag-fischer.de

+ 40215 Disseldori - Telefon 02 11/99193-0 - E-Mail

Best.-Nr, 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49
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rasa - Exemprar fir Absencer rosa = Essemplare per rnlnenta pink = ccpy tnrsender rosa = Exernprar far afsendar
bfau = Exemnplar filr Empiangar blou = Exemplaire du destinatalre blar = Exemplaarvoor geadiessesrde  blu =Essemplare per destinatario blua =Copyforconsignge  blaa = Exernplar for modiager
“*griln ~ Exemnplar fr Frachifchrer vart = Exemplaina du trangporteur groen ~ Exerplasr voor vervoerder verde «Essemplare pertransportatora  green = Copy for carrler grin = Exernptar for bafordrer
1 :ésaggc;er (r‘g'arne. Ansehrift, Lang)
péditeur {nom, adrosse, pays) INTERNATIONALER
FRACHTBHRIEF
| Antrisbatechaik o LETTRE DE VOITURE
HOERBIGER Antrigbstechritk Grm INTERNATIONAL
" Werk 2 Dlese Baftirdeming unterllegt trotz einer Ce transport est soumis, nonobstant
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Frachifilhrer {Name, Anschrift, Laad)
Transportaur {nom, adresse, pays)

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Strale 23

D - 71634 Ludwigsburg

www.schweitzer-spedition.de
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Nachfolgends Frachlmhre(r (Name, Anschnﬂ, I.and)
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UN-Nummer Ben, Gefahizeltelmuster-Nr | Verp-Gruppe Tunnetbeschrinkungscode zu zshlen vom: Absender Wathrun mpiinger a8
HNuméro UN s.Nr.o |Numéro detiqustte |G g Cade de restrctlon g 19 A payer pan L'axpéditeur Mannalé1 Le Bssl?natal:e %i
Nom d'embatlage en luanals Fracht 25
UN valthes Filx de trmansport 52
EmiBlgungen w
Réductions 8
13 Anwelsungen des Absendary (Zoll- und snnsﬂga amtliche BehandluntF) Sondesvorschriften Zwischensum, B3
Instructions de I'axpéditeur (formalltés douaniéres et autres} Prescriptions particulléres Solde me % :"‘
Zuschlage L
Supplén;llants 8
Hebengablhren -
Frais aocessaies %fﬂ:”
Sonstlges wa
i + 85
U zahlende Gesamt- ¥a
summs/Total 4 nayer e
1 4 Rickerstatiung g na:
Hemboursement 25
1 5 Frachtzahiun, gsanweisungen 20 Besondere Vereinbarungen 23
Praescription d'affranchissement Convantions particulléras B3
Fre[ oE
Franco 1"‘,%?:?"
Unirel I z
Non Franco tar aane Maduang B e
Ausgelertigt in am E eI i& i ey e T = o
21 El 9 la 2& Récapllon e marchandises Date Br_:
-
ob
O - g-
. . - &
22 2 Internationale Spedition KG : g
Carl-Benz-Stralie 23 - =
Y
hd% 71634 Ludwigsburgflammerfeld Yo ot =
umersch‘ﬂ(ﬂr tamp Unlerschiltt u - Unlersc ﬁ A é"‘u jors i
(SIgnamEﬁdlmgﬁragéw@r (Signature et ti dﬁqﬁs Eﬁlc?fs' 24510 {Slgnature et imbre du K esﬁnamll?s .., -~ 43
A aub der Entfernung vw.schwe 7 h.i
25 e ergangen Paletten-Absender Expeéditeur des palettes Pa%%gi
von bis km K
ein Kein
Art Anzahl | Tausech | Tausch |Ar I , Anzahi | Tausch | Tausch
Euro-Palette Euro-Palette U
Gltierbox-Palette Gitterbox-Paletie
Einfach-Paleite Elnfach-Paletta
26 Vertragspariner des Frachtfthrers
- BestAllgung des Empfangars/Datum/Untarschrift Bestitigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
27 Amtfiches Kennzaichen Nutzlast in kg
ke | Lol SC. ZHAD
i |79 S RO F—
= N .
Benutzte Gen.-Nr. ] National ] silateral (lec 1 cemt




